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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS BIBJEI3MIB B AHIVIIMCHKIN
TA YKPATHCBKIA MOBAX

Memoro cmammi € docriodxcenuss ocobnusocmeil yHKYionysants 0ioneizmie 6 aHeitiCoKill Ma YKPAiHCHKIll MOBAX.

OCHOBHI HAYKOBI pe3ynbmamu OmpUMaHi i3 3acmocy8aHHAM KOMNIEKCY 3a2albHOHAYKOBUX | CHeyianbHUX Memooie
00CNiOJICeH s, a came: AHANi3y ma y3a2aibHeH s HAYKO8oI timepanmypu 3 npooiem (hyHKyioHysanHs ma nepekiady oioie-
i3Mi6; meopemudno20 y3a2aibHenHs, aHanizy i cunmesy; YinicHo20 Ni0xo0y 00 8UBYEHHS MOBHUX A6UY, NOPIGHSILHOZO,
ONUCOB020 MA AHATIMUYHO20 MEMOJI8, MeMOoOY CYYIIbHOT BUOIPKU.

Asmopu ananizytoms cnocobu ymeopenus (hpazeono2izmie 6iONitHO20 NOXOOINICEHHS, GUSHAUAIOMb 2pynu 0ibei3-
Mi8, NPOBOOAMb KOMNAPAMUBHUL aHaNi3 0ibNei3Mie aneniticbkoi ma YKpaiHcvbKoi MO8 (8KA3VIOMb HA iX CHIbHI pucu
ma ceManmuyni, epamamuyti i cmuricmuyni 6iOMiHHocmi). 3HauHa ysaea npuodilaemvcs cnocooam i0meopeHHs.
Oibneizmie 6 nepexnadi (Onucosull nepexad, KaibKy8anus, aHai0208Ull NepeKiad, a0eKeamuull nepekiad), a makoxuc
Haoaiomo K1acu@ixayiro 6i0N0GIOHUKIE CYOCMAHMUSHUX (DPA3eOT02IUHUX 00UHUYb DIONIH020 NOXOONCEHHS NPU nepe-
KAQOI HA YKPAIHCHKY MOBY.

Komnapamuenuii ananiz ¢paseonoeizmie 0iOnitiH020 NOXOONHCEHHS MINC AHSTIUCLKOK MA YKPAITHCLKOW NIOKPecie
bazami Ky1emypHi ma MOHI 36 s13Ku, AKI ICHYIOMb Midc 0soma mosamu. L]i eucnosu gidiepaioms 3HAUHY pOib V opmy-
6aHHI imepamyproi ma KyIbmypHoi CHAOWUHU KOJHCHOT MOBU MA 3aTUWIAIOMbCS AKMY ATbHUMU 8 CYYACHOMY KOHMEKCII.

Aemopu 00x00imb BUCHOBKY, W0, Y MOU HaC SIK OesKi OIONIUHT UCTIO6U NEPEKIAOAIOMbCsl O0CTIBHO 3 AH2TIUCHKOI MOBU
Ha YKPAiHCbKYy MA HAGNAKU, THWL MOXCYMb 3A3HABAMU A0ANMAYI 6i0N0BIOHO 00 MOBHUX | KVIbMYPHUX HIOAHCIE8 KOXWCHOL
moeu ma Kymemypu. Ilepexnadayi yacmo npacnynme 30epecmu OpuSiHaIbHULL 3MIC § K)JbHiypHe 3HAYeHH S, 3a6e3neqyioyu
PE30HAHC 8UPA3I8 Y Yinb08oi ayoumopii.

Knrouosi cnosa: oioneizm, xomnapamusnuii ananis, 1ekcuunuil 6iI0N0GIOHUX, CYOCMAHMUBHI 00UHUYL, PpazeoroiuHull
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PECULIARITIES OF BIBLICAL EXPRESSIONS FUNCTIONING
IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The purpose of the article is to study the peculiarities of biblicalisms functioning in the English and Ukrainian
languages.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and special research methods, namely:
analysis and generalization of scientific literature on the problems of the functioning and translation of biblicalisms;
theoretical generalization, analysis and synthesis; holistic approach to the study of linguistic phenomena,; comparative,
descriptive and analytical methods; and the method of continuous sampling.

The authors analyze the ways in which phraseological units of biblical origin are formed, define groups of biblical units,
and conduct a comparative analysis of biblical units in English and Ukrainian (pointing out their common features and semantic,
grammatical, and stylistic differences). Considerable attention is paid to the ways of rendering biblical expressions in
the process of translation (descriptive translation, calquing, analogous translation, adequate translation), and the classification
of the equivalents of substantive phraseological units of biblical origin in translation into Ukrainian is also provided.

The comparative analysis of biblical phraseology between English and Ukrainian emphasizes the rich cultural
and linguistic ties that exist between the two languages. These expressions play a significant role in shaping the literary
and cultural heritage of each language and remain relevant in the modern context.

The authors conclude that, while some biblical sayings are translated literally from English to Ukrainian and vice
versa, others may undergo adaptation according to the linguistic and cultural nuances of each language and culture.
Translators often strive to preserve the original meaning and cultural significance, ensuring that the expressions resonate
with the target audience.

Key words: biblicism, comparative analysis, lexical equivalents, substantive units, phraseology.

AKTyadbHicTh TpoGsemMu. Brums BiOnii  'OTh JOCHITKEHHS, SIKIi MPOJUBAIOTH CBITIO Ha
B rajy3i NepeKIaJlo3HaBCTBA € 3HAYHUM 1 JJAJIeKO-  HIOAHCH Ta CKJIAJHICTh IIMX MOBHHX CKapOiB,
csokHUM. BiOis Bimirpana BaXIUBY poib y GOp-  3HAWACHUX y CBAIICHHUX TEKCTaX PI3HUX pelli-
MYBaHHI Teopii Ta MPaKTUKU NepeKiIagy IpOTAroM  TiHHHUX Tpaauliil.
BCi€i icTOpii Ta TPOMOBKYE 3aIUIIATHCS TIPEI- AHaNi3 ocTaHHIX JOCTiAxKeHb i myOJikaiii.
METOM BHMBUEHHS Ta aHalizy Juid nepekinamaviB.  JlocmimpkeHHsAM 0i0nei3MiB  3aiiMaroThCsl BYEHI
BuBuenHs 6101€13MiB, TakOXK BIJOMUX 5K pa3eo- 3 pI3HUX AWCIUIUIIH, BKJIFOYAIOYM JIHTBICTHKY,
JorizMu 01061HHOTO TOXOHKEeHHS a00 O10MiiHI i1i-  pesirie3HaBCTBO, MEPEeKIaJ03HaBCTBO Ta JIiTepa-
OMH, € 3aXOIUTIOI0Y0I0 c(Peporo TOCTiKeHHS, ika  Typy. Cepen BUIATHUX YKPAiHCHKUX Ta IHO3EMHUX
PO3MIs1a€ THTBICTHYHI Ta KYJIBTYPHI ACIIEKTH 171l0-  JIIHTBICTIB 1 JOCHIJHMKIB, SIKI 3pOOMJIM BHECOK
MaTHYHUX BUPa3iB, 3HalIeHUX y biomii. L{g ramy3s  y 1o ramyss, €: P. 3opiBuak, A. Citko, K. bapan-
JIOCITI/DKEHHS 3aITHOTIOEThCS B TIOXO/DKEHHS, 3Ha-  11eB, O. Haboka, O. [I3epa, P. Bakaprok, Jxeiimc
YCHHSI Ta BUKOPUCTAHHS WX BUPa3iB K y ixabomy  bapp, KOmkun Hima, Taxamiiyy Mypaoka, Eoep-
610J11ifHOMY KOHTEKCTI, Tak 1 B iXHpbOoMY BIUIMBI Ha  xapx bonc, PoGept A. I'appic Ta inmii. Li aiHreicTu
Cy4acHy MOBY Ta KyibTypy. [lepeknaa O0iOmiiHUX — Ta AOCTITHHKH, cepel 0araTbOX 1HIIHNX, 3pOOHIIH
BUpPa3iB MPENCTABISIE YHIKAIbHI BUKIMKU Ta MOXK-  BHECOK Y 3pOCTaHHs 00CsTy 3HaHb MMpo (ppazeoso-
JMBOCTI JIJIS TIEpeKJIafadiB, i BABYCHHSI IIUX BHpPA-  Ti3MH Oi0JIHHOTO MOXOKCHHS.
31B MPOIIOHYE IIHHE PO3YMIHHS CKJIAHOCTI Tepe- Tak, A. Tamamait ta A. Citko (Tamanai,
knagy. Ppaszeonorizmu 0i0miitHOrO moxomkeHHs  2021) TOSCHIOIOTH NMPUYUHU TOSBU 0101€13MiB
IMOOKO BKOpPIHEHI B peNirifHUX Tpaauuisx y KpaiHax 3 XpucTUsHCbKOIo Biporo. O. HabGoxka
1 KynbTypHOMY KOHTeKkcTi. [lepexnanadi mopuani  (Haboka, 2006) ta P. Bakaprok (Bakaprok, 2021)
OyTH YyTJIMBUMU JIO PENIriHHUX KOHOTAIM 1 3HAa-  TPHUCBATWIM CBOi JMCEPTaLiiHI TOCTIIKEHHS
YeHb, TOB’SI3aHHUX 13 MU BUpPa3aMu, OCOONMBO  PI3HOMAaHITHMM acleKTaM Ta BHMipaM aHIJIii-
i1 9ac nepeksagy Ha MOBH 3 PI3HUM PEJIrifHUM  CbKHX Ta yKpaiHChKUX ¢paszeonorizmis. P. 3opis-
TTOXO/[KCHHSIM. qak (3opiBuak, 2006) ta O. I3epa ([3epa, 2018)

BuBuenns 6i0nei3miB € aumHaMiduHOWO cde-  TOCHiKyBanu 0i0ei3Mu B mepekiiafo3HaBIOMY
poOIO, IO PO3BUBAETHCS, 1 HABITH JOCI TpWBa-  acIeKTI.
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MeTor0 1aHOT pOOOTH € JOCIIPKEHHS 0CO0IH-
BOCTeH (yHKIIOHYBaHHA 01011€13MiB B aHIIIIACHKIi
Ta YKpaiHChKiii MOBaXx.

OCHOBHI HayKOBI pe3yibTaTH OTPUMaHI 13
3aCTOCYBaHHSIM KOMIUIEKCY 3araJbHOHAyKOBUX
1 CIIEIiAJIbHUX METOIB JOCHIHKEHH, a caMe: aHa-
i3y Ta y3arajJbHEHHS HayKOBOI JIITEPaTypH 3 Mpo-
O6mem (GyHKIIOHYBaHHS Ta Mepekyiany 0i0nei3MmiB;
TEOPETUYHOTO y3araJlbHeHHS, aHaTi3y 1 CHHTE3y;
LLTICHOTO MIAXOAYy /10 BUBYEHHS MOBHHUX SIBUIII;
MOPIBHSUIBHOTO, ONHCOBOTO Ta AaHAJITHYHOTO
METO/IB, METOy CYLITbHOT BUOIPKH.

Buxiaa 0CHOBHOI0 MaTepiaJty 10CJTi/IKeHHsl.
®pazeonoriunuii  ¢GoHA 0araTboX MOB XPHCTH-
STHCBKMX HapOIiB CBITY 30aradyeTrbcs 3HAHHSIMU
3 bi0mii. barato nMCbMEHHUKIB, MUTIIIB T4 MOBO3-
HaBIIIB YepIAIOTh HATXHEHH: 3 bi0mii yepes ii O6e3-
MEKHUH JIEKCUYHWH, CHHTAaKCHYHUK Ta Mmetado-
pHUYHHI CKIIa.

®paszeonoriaMu  OIOIIMHOTO  MTOXO/KCHHS
MaloTh HACTymHI cmnocoOu yrtBopeHHs (Jlass,
2021):

1) 3a MOMOMOTOI0 TOEIHAHHS CIiB, SKi Oynu
B3sITi 3 utat biomii: labor of love — 6e3sioniamnua,
beskopucausa npays abo nocayea (bapanies,
2005, c. 584), thorn in the flesh/eyes — npu-
YyHa NOCMIUHOL MyKu abo Hyoveu, OiibMO HA OYi
(bapanues, 2005, c. 944), the apple of his eye —
sinuys oka (bapanues, 2005, c. 34), by the sweat
of your/one's brow —y niomi (ceozo) uona (bapan-
ues, 2005, c. 185), cast the first stone — kunymu
KAMinb )y KO20Cb, 00MOGIAMU, 008UHYEAUYEAMU
xozocw (bapannes, 2005, c. 198).

2) 0i0mei3Mu, SKi MamOTh Take K 3HAYCHHS
B JIITepaTypHii Ta pO3MOBHil MOBI, 110 ¥ y bi0mii:
the writing is on the wall — 3106icna npukmema,
nepeosichux 3aeubeni (bapanmes, 2005, c. 334),
the salt of the earth — cinv 3emni (bapanies,
2005, c. 834), a leopard can't change its spots —
606k nunse, a namypu He minse (Kyiv Dictionary),
eye for an eye, tooth for a tooth — oxo 3a oxo, 3y0
3a 3y6 (bapanues, 2005, c. 312).

3) dpaseonoriuHi 3BOPOTH, YTBOpPEHI i3
010iifHUX IUTAT B pe3yibTaTi iX HENpaBWIb-
HOTO TJIyMayeHHs Ta 3a JOMOMOTrOI0 acollia-
TUBHUX 3B’SI3KiB: money is the root of all evil —
epowi — kopinw 31a (Kyiv Dictionary), God helps
those who help themselves — na Boea cknadaiics,
po3ymy ol mpumaticsi; Ha Oamvka HaOIlcs,
a cam He nocanwvcs (bapannes, 2005, c. 413),
pride comes before a fall — zopdicmb 0o dobpa
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He 0osede; Hacmisnace sepwa 3 bonoma (bapan-
nes, 2005, c. 775).

®pazeonorisamMu, sIKi  3yCTPIYalOThCS TITBKH
y Bi6mii, MOkHa IOINUTH HA HACTYIIHI TPYTIN:

1. o6iomniitai («The blind leading the blindy
(Matthew 15:14); «A leopard can't change its
spots» (Jeremiah 13:23) (Bible Hub);

2. [MocT6i0miiini:

— 0i0ei3mu, sKi HaOyiu 3MiH Yepe3 MeTadopu-
3a11ito 010J1HUX CIIOBOCIIONIyY€Hb; IHTEpHAIlIOHA-
nizmu («Suffer fools gladly» (2 Corinthians 11:19)
(Bible Hub);

— 0i0mei3mu, ski He 3ycTpidaroTbes y biOmii
(«The salt of the earth», «The apple of one's eyey).

VY cBoiii poboti «bibneismu 3 €Banremis Bix
Mardes i xapakrep iX NpeacTaBICHOCT] y cydac-
Hil noBimkoBiit miteparypi» O. HaGoka Bumiise
Tpu rpynu 0161ei3miB (Haboxka, 2006):

1. bibnei3mu, siki HaOyBarOTh MIEPEHOCHOTO 3HA-
4yeHHs, ane y bionii MatoTh npsime 3HaueHHs: «Let
there be lighty (Genesis 1:3) — «Xau cmanemvcs
ceimno!» (byrrs 1:3), «The salt of the earthy
(Matthew 5:13) — «cine 3emniy» (Big Martsis 5:13)
(xpammi, nocToitHi jaonu), « Turn the other cheek»
(Matthew 5:39) — «niocmas tiomy it opyey (woky)»
(Bix Marsis 5:39), «golden calfy (Nehemiah
9:18) — «wumoco menvys» (Heemii 9:18) (imox)
(Bible Hub; Ukrainian Bible — Orienxo).

2. ®pazeonoriamMu  OiOIIHHOTO TIOXOKCHHS,
SK1 MalOTh NEPEHOCHE Ta MeTa(OpUYHE 3HAUCHHS
y bionii: «Pearls before swine» (Matthew 7:6) —
«nepen ceoix nepeo ceunvmuy (Bim MatBis 7:6)/
memamu bicep neped ceunsamu, « The blind leading
the blindy (Matthew 15:14) — «crinuti 6ooums cii-
nozoy (Bix Martsis 15:14), «A4 drop in the bucket»
(Isaiah 40:15) — «xpannsa 3 siopa» (Icai 40:15)
(Bible Hub; Ukrainian Bible — Orienko).

3. BibOmiiiHi Bupa3u, SKI MICTATH all031l0 Ha
neBHy O0i0miiiHy nputay um emizon: «The Good
Samaritany (Luke 10:25-37) — 0obpuii camapanumn,
«David and Goliathy (1 Samuel 17), «Prodigal
Sony (Luke 15:11-32) — 6nyonuii cun (Bible Hub).

Orxe, biomis [le HEBUYEPIHE JKEPENO
3HaHb: LIUTAT, 1J1I0M, KPHJIATUX Ta (Pa3eosoTIYHNX
BHCJIOBIB, 0€3 SKMX Ba)XKKO YSIBUTH ICHYBaHHS JIiTe-
parypH, icTopii Ta KyJabTypH.

KommaparuBuuii anamniz 0i0yiei3mMiB B aHTIIMA-
CBbKiH Ta yKpaiHCBKill MOBax MoKa3sye, 110:

1. TToHATTA Ta Tamy3i BUKOPUCTAHHS 01071€i3-
MIB B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHCBKI MOBax MaroTh
Oararo crineHoro. [Ipu nepekiani CijbHOI TPyHH
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01011€13MIB BUKOPUCTOBYEThCS YKpPaiHChKI €KBiBa-
JICHTH, HATIPUKIIAT;:

Good Samaritan — 0obputl camapumsHum;

forbidden fruit — 3a60ponenuti niio;

salt of the earth — cine 3emni;

turn the other cheek — nosepmarouu inuwiy woxy;

wolves in sheep's clothing — 6oex 6 ogeuiii
WKYPI;

eye for eye — 0Ko 3a 0KoO;

apple of one's eye— 3inuys oxa;

flesh and blood — nromy i kpos,

lost sheep — 3abnykana 6isysi;

cast the first stone — KUHYmMu Kamiib )y KO2OCb
(bonaapeHko).

2. Icaytots 0i0neizMu, mo HaOynmu (pa3eoso-
TIYHOTO 3HAYCHHS TIJIHKU B OAHIM MOBI 3 IBOX.

Crnocrepiraerbcsi  0arato  (paszeosnorizmin
610:111{HOTO MTOXO/’KEHHSI, IKI BUKOPUCTOBYIOThCS
Ta € OiIbIIl BXMBAHMMHU TINBKH B aHIIIHCBHKIN
MoBi. Tomy 1e € mpoOnemoro it epekiagaya.
Tpeba mocuTh BIao MigiOpaTH JICKCUYHHUNA SKBi-
BaJICHT B MOBI IepeKJiay, TOOTO B yKpaiHCBKiil,
o0 rmepeaaTu ToH caMHii CeHC Ta 3MicT. MoBO3-
HaBellb MOXe€ BJAaBATHUCS NI0 PI3HUX CHOCOOIB
NepeKaay Takux 0i0Jei3MiB: OMMCOBOTO Iepe-
KJIa/y, TIOSICHEHHS, CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta 1HIIUX,
HaAIPUKIIAL;

cloud no bigger than a man's hand — 3unax, wo
nonepeoscae npo MU,

finger on the wall — npogichux nputidewinbo2o
Hewjacms, no4ymms npupedeHocmi;

to play Samson in the temple — 6ymu Camconom
V Xpami, 0eMOHCMpPY8amu eiuKy Cuny, opasady
abo 3yxeane cmaenenHs, CIMUKAOYUCh i3 mpyoHo-
Wamu Yu BUKIUKAMU, 4ACMO 8 CAMOPYUHIGHIU YU
be3po3cyoHiil manepi;

to make bricks without straw — npayroeamu 6e3
nompiono2o mamepiany, 6UMucsa Ha0 He30IUCHeH-
HOIO CNpagoio;

the whore of Babylon — easunoncwvka o61yonuys,
amopanvHa ma KOpymMnogana opeauizayis abo cuc-
mema, sIKa CNOKYUae ma 00Manioe arooeti 8io npa-
eednocmi ma npagousoi Gipu;

to see how the land lies — 3pozymimu cman
peueti (bongapeHko).

Tak camo 1 HaBMmaku, B yKpaiHChKiif MOB1 MOXKHA
3yCTpiTH 0107€13Mu, SKi B aHIIIIHCHKIH MOBI BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS yXe piKo, a00 B3arajii He € BKH-
BaHHMU:

ecaxit meaputi no napi — all sorts of people/
animals;
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wykatime i 3uaudeme — ask and it shall be given
to you,

3Hauios yum 3ousyeamu — the ark rested on
mount Ararat;

He sunpasoamu Haodil — find wanting;

KoMu pak Ha 2opi ceucHe — when the Ethiopian
changes his skin;

00U MYOpI 3a80AKU HCUMMEBOMY 00CBIOY —
children of this world (boHIapeHKO).

3. HasBuictp 6i6nei3miB, mo Habynmu ¢ppaszeono-
TiYHOTO 3HaYEeHHS B 000X MOBax, aJie MOXKHA MOMi-
TUTH AEIK1 BIAMIHHOCTI:

1) CeMaHTH4HI BiIMIHHOCTI.

BinOyBaeTbcs BapiaTHBHICT y 3HA4YE€HHI YU
TIIyMa4deHHi cliB, (pa3 abo BUpa3iB y Pi3HUX KOH-
TeKcTax abo MK pizHUMH MoBaMH. OCHOBHE 3Ha-
yeHHsa O10JIEI3MIB OIHAKOBE, aje € BIIMIHHOCTI
y cepi BKUBaHHS:

God/Lord — TBOpenb i TpaBUTENh BCECBITY
Ta JDKEPEJo YCiX MOpajbHHUX aBTOPUTETIB; Bep-
xoBHa ictoTa. Lle cioBo € myxe 3HAUyImUM 1 yHi-
BEPCaJbHUM MOHSTTAM, SIKHH BUKOPHCTOBYETHCS
B PI3HMX KOHTEKCTax i cepax JOICHKOTO JKUTTS.
Po3rnsiHeMo JieKinbka 3HAYCHb:

— 0or, 00XKeCTBO:

to worship God — noknionamucs 60206i;

to praise God — npocnasnamu 6oea;

our Lord — Xpucroc;

the Lords Prayer — monumea cocnoous, « Omue
HAW»,

— 1101, KymHp:

put the fear of God in (abo into) someone —
HANAKY8AMU, HACMPAULY8AMU, HANOLOX)8AMU,;

God (abo Heaven) forbid — kpuil, 60dce; He
ooseou, Tocnoou!;

God's people — oyxienuymeo;

— T1aH, BOJIOJAP, MIOBEIUTENb, JOOPOIiii:

our sovereign Lord the King — koponv, nawt éep-
xosenuti nosenumens (bapannes, 2005).

Adam — nepma oauHa, cTBOopeHa borom
(Kuura bytta):

— kaauk: Adam's apple — aoamoge a61yKo;

— Boga: Adam's ale, wine — 6 ykpaincokiu M08i
Hemae GI0N0GIOHUKA,

— Jiy>Ke cTapuit: as old as Adam — cmapuii, six ceim,

— BipHUI cyra: the faithful Adam — nemae 6io-
nosionuxa (bapannes, 2005).

2) I'pamaTnyHi BIIMIHHOCTI.

B 000x MoBax icCHYIOTh pi3Hi Mozaeni (Mopdo-
JIOT1YHI, TAKTUYHI ) BXXHBaHHS O10JIHHUX BiMOBII-
HUKIB, HAPUKJIAI:
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folds one’s hands/arms — cudimu ckiaguiu
PYKu;

to fix a millstone about/around one’s neck —
835MU HA cebe MANCKY 8i0N0BIOANbHICMb,

in Abrahams bosom — na noui Aspaama (8
CMaHi O1adiCeHHOI HACON00U),;

in all one’s glory/majesty — y eciu cnasi c6oiii

(bonmapeHnko).
3) CtumnicTU4HI BiIMIHHOCTI.
VkpaiHChbKI Ta aHMIIMCHKI  BIATOBIAHUKH

MOXYTh (YHKI[IOHYBaTH y Pi3HUX MOBHHX CTH-
JISIX, @ TAKOXK MATH SIKECh JTOJATKOBE TMOSICHEHHSI.
Hampuknan: ¢paseonorizm 0i0miiiHOro 1moxo-
JUKeHHSI «a drop in the bucket» mae yKkpaiHCBbKHI
BIIMOBITHUK «Kpanisi 6 Mmopi». Xoda oOuaBa
6101ei3Mu mepenaoTh OgHaKOBEe MeTadopUUHE
3HAYEeHHS YOTOCh MaJIoT0 a0 HE3HAUYHOTO MOPiB-
HAHO 3 OUIBIIMM WITUM, BOHH BiAPI3HAIOTHCS
3 TOYKH 30py CTHIIICTUKH. AHTITIHCHKA imiomMa «a
drop in the bucket» mae rmuboke kopinHs B bi6uii,
ockinpku moxonuth i3 Kuurm Icai y Crapomy
3aBiTi. 3 iHIIOro OOKY, YKpaiHChKUHN BiJIIOBIIHUK
«Kpamis B MOpi» HE Ma€ MpsMOro Oi0iiiHOTOo
MOXO/IKEHHsI 1 He MPHB’sI3aHUI 10 KOHKPETHOTO
peniriitHoro mocuianHs. OOWIBI 1IOMH BHKO-
PUCTOBYIOTH pi3HI CTHJIICTUYHI oOpa3u, 100
nepenaTu ogHy U Ty camy MeTadOopudHy AYMKY.
AHIIIIHCBbKa 1/1il0Ma BUKOPUCTOBYE «BIAPO» IS
MPEICTABJICHHS OUIBIIOTO IIIOTO, TOMI SK yKpa-
fHCbKa 1/1l0Ma BUKOPUCTOBYE «MoOpe» (OKeaH) K
HIMPIINNA KOHTEKCT.

4. bibnei3mu, sKi B MepeKiajl 3 aHMIIHCHKOI
MOBH BiITBOPIOIOTHCSI HE 32 JONOMOTOI0 yKpaiH-
CBHKOTO JIEKCHYHOTO BIINOBIIHKKA, a IHIITUM 010J1€-
i3Mom abo ¢pazeonorizmom. Hanpukman:

the Act of God — cmuxitine auxo,

all in all — npeomem n10608i;

all the days of one's life — na eéce soicummsi;

to come to light — 3’aeumucs na ceim 6oicuil;

in the twinkling of an eye — ¢ 00Hy mumb,

the eleventh hour — ocmannit momenm;

a drop in the bucket — kpanasa 6 mopi;

by the skin of your teeth — nedse-neoge, 3 epixom
Hasnin (boHIapeHKo).

5. Bibnei3Mu, siKi BXKUBAIOTHCS y JATUHCHKOMY
BapiaHTI B aHMIIINCHKIN MOBI Ta MepeKIalaloTbCs
YKPaTHCHKUM BiJIITOBITHUKOM:

Ecce Homo (Behold the man) (John 19:5) —
Oye Yonogix! (Isan 19:5);

Agnus Dei (Lamb of God) (John 1:29) —
«Aeneyv boorcuuy (IBan 1:29);
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Ego sum via, veritas, et vita (I am the way,
the truth, and the life) (John 14:6) — A oopoea,
i npaesoa, i scumms (IBan 14:6);

Et verbum caro factum est (And the Word
was made flesh) (John 1:14) — I Crnoso cmanocs
minom (IBan 1:14) (Bible Hub; Ukrainian Bible —
Ori€eHKo).

[Tepexnan ¢paszeornorizmiB 0i6IIHHOTO MMOXO-
JPKEHHS 3 aHIIIHCBEKOT MOBH, a00 k 010J1€13MiB, Ha
YKpaTHChKY MOBY — I1€ JIOCUTh CKJIaJ[HE 3aBIaHHS.
bibneisMu HaOyBarOTh Ba)KIMBOTO 3HAYCHHS, TaK
K BOHU MAlOTh BEJIMKUU BKJIAN y 1CTOPii, KyJIb-
Typi Ta pedirii, MMOOKO BKOpiHEHUH y Oi0iHi-
Homy TekcTi. [lepeknan 0i0Onei3miB Moke OyTH
CKJIAJTHUM Yepe3 KyJbTYpHI Ta MOBHI BiIMiHHOCTI
MIX aHINIIHCBKOIO Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH. Jlesiki
dpa3zeosorizmMu 0i10TITHOTO TTOXOMKEHHS MOXYTh
MaTH YHIKaJIbHI KYJIbTYpHI IOCHJIAHHSA, sIKI 0e3-
MOCEPEIHBO HE BIATOBIAAOTH IIILOBIN MOBI, IO
norpebye TBOpYMX pillleHb Iepeknanadis. Jlns
TOTO, 00 3pOOUTH BIATHIA Ta TOYHHHA TEepeKIIaa
dpaszeonorizmiB 0i0MIHHOTO TOXOMKEHHST Tpeba
no0pe po3yMiITHCS SK B aHTJIIHCHKIH MOBI (MOBIi
OpHWriHay), a TaKOX B YKpaiHChKiii MOBi (MOBi
nepeKyiaay), MaTd 3MOTY CHiMaTh MOTAEMHHMA
CEHC Ta JyXOBHE 3HaueHHs Oi0IIHHOTO TEKCTY
(I3oToBa, 2023).

besniu cyOcTanTuBHUX (Dpa3eonoriyHUX Oau-
HUIb O10MIIHOTO TIOXO/DKCHHS NP TIepeKiIaal Ha
YKpaiHCbKYy MOBY MalOTh TaKMi caMHil BiAMOBifI-
HUK, 10 ¥ y MOBi opuriHaiy. Hanpuknan (JIazs,
2021):

— (pas3eonoriydi  CyOCTaHTHBHI  OJWHMIII,
SKI BKa3ylOTh Ha SKyCh JIIOIWHY Ta JalOTh Ii
NEeBHY XapaKTepUCTHKY: a man after God's own
heart — nwouna 0o Oywi/0o 6noooou, doubt-
ing Thomas — ckenmuxk, Xoma nesipnuti, a Good
Samaritan — 0obpuil camapumsaHuH, JHOOUHA,
wo cnisuysac ma donomazae inwum (bapannes,
2005).

— (bpa3eonoriydi CyOCTaHTHUBHI OIWHUIN, SKi
OINUCYIOTh peul MaTepiayibHOi KyJIbTYpU: a Iwo-
edged sword —2ocmpuii meuy, a pearl of great price —
nepiuHa nosa Yinorw, piokicwa pid, the Promised
Land — obimosana 3emnsn (bapanues, 2005).

— (bpa3eomnoriydi CyOCTaHTHUBHI ONWHUIN, SKi
ONMHUCYIOTh (Pi3WdHI Ta (Pi310JOTIYHI 0COOTMBOCTI
TonuHu: the apple of his eye — 3inuys oka, the skin
of my teeth — nedse-neose, 3 epixom Hasnin, a thorn
in the flesh — npuyuna nocmitinoi Mmyku abo Hyoveu
(bapannes, 2005).
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— (pas3eonoriudi  CyOCTaHTHMBHI  OJMHHIII,
SKi TIO3HAYal0Th TBAPUHHUN Ta POCIMHHMNA CBIT:
wolves in sheep's clothing — 606k 6 ogeuill wKypi,
as meek as a lamb — cayxuanuu, 1a2iOHUll AK AeHA,
the lilies of the field — nonvosi ninii, the mustard
seed — eipuuune Hacinus, the fig tree — cMOKIGHUYA,
gicose oepeso, incup (bapanues, 2005).

— (bpaszeonoriydi cyOCTaHTUBHI OIWHUII, SKI
OIMHUCYIOTh pedi (0114r): coat of many colors — nazea
0052y Hocuna,; npaso nepsopoocmsa, gird up your
loins — nionepeszamu cmezna; 3ibpamucs 3 curamu
(bapanmues, 2005).

Tak stk ppazeosrorizmu 0i0IIHHOTO MTOXOMKEHHS
BUKOPUCTOBYIOTbCSI B 000X MOBax (yKpaiHCBHKiii
Ta AHDIKMCHKIN) JOBOJNI YacTo, TO 3’SIBISETHCS
norpeba y TMONIYKYy aaeKBaTHHX BiIMOBITHUKIB
y MoBi mepeknaay. 11lo6 mocsartu amekBaTHOTO
MepeKIaay 3aCTOCOBYIOTh HACTYITHI CIocoOu Bif-
TBOpeHHs 01011€13MiB (OKChOHEHKO):

Onucosuti nepexnad Tiepenae 3HAUYCHHS JICK-
CUYHOI ofuMHUIII y (hopMi cioBOCTONydYeHHS a0o
pCUCHHS, 3a3BUYal, SKIIO Y MOBI IEpPEKIaIy HeE
iCHYE 1i JISKCHYHOTO BiJIIIOBIIHUKA. 3aCTOCOBYIOTh
npu nepekiiaai ¢ppas3eosnori3mis, i1ioM, Oe3eKBiBa-
JICTHOI JICKCHIKHU, TCPMIHIB Ta HEOJIOTI3MiB: the Act
of God — cmuxiiine auxo, appeal to Caesar — 36ep-
Hymucsi 00 euwoi enaou, in the flesh — scusuil
(bonmapeHko).

Kanvkysanns — nepenaua 1eHOTATUBHOTO 3HA-
YEeHHsI JICKCUYHOI OJMHMIII MOBHM OpHTiHamy 0e3
30epekeHHs 3BYKOBOi ab0 opdorpadiuHoi hopmu,
of light — aneen ceimna; flesh and blood — nnomo
i kpoe (boHapeHKo).

AHnanozosuii nepexiad 3acCTOCOBYETHCS Y THUX
BUIIAJKaX, KOJU B AHDIIHCHKUX (hpa3eonori3Mis
HasBHI YKpalHCBhKI aHAJOTH, MO € 1ICHTHYHUMHU
3a 3MICTOM, ajie TPYHTYIOThCSl Ha 1HIIOMY 00pa3i:

first man — Adam; James the Less — Akie Menwuii
(anocmon) (boHIapeHKo).

Aoexeamnuii nepexnad — 1€ BIITBOPEHHS
€HOCTI 3MiCTy 1 (OpMH OpHTiHAIY 3acobamu
iHII01 MOBH: forbidden fruit — 3aboponenuii niio,
lost sheep — 3abnykana 6isys (bonmapeHko).

BucnoBkn. KommaparuBHuii anamiz Qpase-
OJIOTI3MIB O10JIHHOTO TOXO/KEHHS MIXK aHIJIiH-
CHKOIO Ta YKPATHCBHKOIO IMiJIKPECITIOE Oarari Kyib-
TYpHI Ta MOBHI 3B’SI3KH, SIKi ICHYIOTh MIX JBOMa
MoBamH. [li BHICIIOBM BIiJirpaloTh 3HAYHY POJIb
y (hopMyBaHHI JiTepaTypHOI Ta KyJIbTypHOI craj-
MIMHU KOKHOI MOBHM Ta 3QJIMIIAIOTHCS AKTyallb-
HUMH B Cy4aCHOMY KOHTEKCTI.

VY Toli yac sSK neski OiOiiiHI BUCIIOBH Tiepe-
KJIaJIal0ThCs JTOCTIBHO 3 AaHIIIMCHKOI MOBH Ha
YKpaiHChKYy Ta HaBIAKH, 1HII MOXYTb 3a3HaBaTH
ajanTaiii BIAMOBITHO 0 MOBHHX 1 KyJIBTypHHUX
HIOQHCIB KO)KHOI MOBU Ta KyabTypH. [lepexiamgayi
YacTO MNparHyTh 30€perTd OpUTiHATBHUHA 3MICT
1 KyJabTypHE 3HA4CHHS, 3a0€3Meuyloud Pe30HaHC
BUpa3iB y LiIboBOi aynuTopii. Ha meBHi ¢paseo-
JorizMu  Oi0NIHHOTO TIOXOKEHHS YKPaiHCHKOKO
MOBOIO, HAINlEBHO, OiNbIlle BIUTMHYJA CXiJHA Tpa-
BOCJIaBHA XPUCTHSHCHKA TPATUIIis, TOMI K aHIITiH-
CBbKI BUPa3HU MOXYTh BiJJOOpakaTH BIUIUBH PI3HUX
XPUCTHAHCHKUX KOHpeciid. L]e Moxe mpu3BecTH 10
TOHKHX BIIMIHHOCTEH y BUKOPHCTaHHI Ta TJIyMa-
YeHHi 010nei3MiB.

Jna toro mo6 migiOpaTy HaWOLIBII BAANWN
Ta TOYHHUU BIMOBIIHUK y MOBI TIEpeKIIay, mepe-
KJIaJ1aqy TOTPiOHO YiTKO BU3HAUUTHU SIKUH came
TUT/BU 010Jei3My 3acTocoBaHO. B aHTmiCHKii
MOBI1 HasBHO OuibIle (hpaseosiorizMiB 0i6miiHOTO
MOXO/DKEHHS 4epe3 iX ICTOpUYHY Ta KYJIbTypHY
CHa/IIMHY, BOHU € OLIBII B)KHBAaHUMHU, HI)K B YKpa-
THCBLKIH MOBIi, 1 BCE II¢ MOKE BHUKJIMKATH IIE€BHI
TPYIHOIII Y MOBO3HABIIS MPH iX MEPEKIIaIi.
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